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PREFACE

Many generations are a part of this collection of stories: the
generations of the 1800's and before who lived them, the generation
of the late 1800's who remembered them and told them; the generation
of the early 1900's who first wrote them down; the older generation
of today who worked on translating and retranscribing them; and the
younger generation of today who are learning the Oneida language by
reading them. They are dedicated to the memory of the past, the
education of the present, and the promise of the future for the
Oneida people.

The author names listed in the Table of Contents originally
told the stories in the late 1930's to the Oneida writers of the
WPA sponsored Writers' Project. Those writers are identified after
each story. Each of the stories is given three versions: the first
is an Oneida spelling with a rough interlinear phrase by phrase
translation (this version may be particularly useful for those
learning the language); the second is a version in Oneida alone
(for those who know Oneida); and the third is a freer English
translation (for those who do not know Oneida). Much of the
translation work, both the interlinear and the freer versions,
was done by Amos Christjohn, Maria Hinton, and Mary L. Danforth
who also read the stories into tape. Four other speakers -

Melinda Doxtator, Mary Jourdan, Flora Skenandore, and Rebecca Ninham -
very patiently spent much time reviewing and proofreading endless
preliminary versions. Mary Stephan had the thankless task of typing
the endless preliminary versions. Donne Applebee supplied the
artwork. And Mary Lemieux did the artwork for the cover.

All of this work has been made possible by the Oneida Bilingual
Program directed by Amelia Corneiius and funded through a Bilingual/
Bicultural Education Act: Title VII grant.

-Clifford Abbott
January, 1983
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ONEIDA SPELLING

Vowels:

Oneida has six vowel sounds. Unlike English each letter stands
for one and only one sound. Here are the letters used and the sounds
they represent.

|a7

has the sound of the 'a' in ah or father
'e' has the sound of the 'e' in egg. or eight
'i' has the sound of the 'i' in ski or machine

'o' has the sound of the 'o' in hope or low

The remaining two vowels are nasalized. That means they are pro-
nounced more through the nose than the usual English sounds.
Roughly, then:

'u' has the sound of the 'un' in tune
'A' has the sound of the 'on' in son

Consonants:

Most of the consonants have the same sounds as they usually do in
English. This is true for:

Rigdlsy om0y and

The letters 't', 'k', and 's' each have two pronunciations depending
on the other sounds near them.

't' normally has the sound of the 't' in city, water or stove.

Notice in those words 't' sounds more like 'd'. If a 'k',
'h', or 's' follows then the 't' has the usual English

sound as in top.

'k'" normally has a g-like sound as in skill but if a 't', 's'
or 'h' follows, it sounds like the usual English 'k' as
in kill.

s often has a sound halfway between the 's' in sea and the
z-like sound of the 's' in was. When it comes between
two vowels it always has the z-like sound and when it
comes before or after 'h', then it has the sound of the

's' in sea.

Other symbols used in writing Oneida:

'?! is used to represent a special consonant sound (called a
glottal stop) that English doesn't have. The sound is
made by quickly stopping the flow of air in the throat, a
kind of catch.
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'/' this symbol is written above a vowel to indicate the
stressed syllable in a word.

'*' this symbol is used after a vowel to indicate the vowel
is lengthened or dragged out a bit. (Vowels marked
with both the dot and the stress mark have a slightly
falling tone.)

This, then, is the Oneida alphabet used in this booklet.
a, e, hy 4, k, 1, n, 0, 8, t, u, w, ¥, % A
Some special combinations are:
'tsy' or 'tsi' sound like the 'j' in jam or judge

'tshy' or 'tshi' sound like the 'ch' in church

'sy' sounds like the 'sh' in shoe or hush
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GLOSSARY OF SUPERNATURAL TERMS

Oneida terms for many supernatural events do not always have easy
or exact translations into English. Here is a list of some of the
most important Oneida concepts with some hints of how they are
different from one another and from the English terms.

aweélu®uske This term is generally translated as 'witch'. Witches
are human beings with special powers that they usually use for
evil purposes. Often they can disguise themsleves as animals and
they tend to be hard to kill. What they practice is called
'awelu”uske*tsla' or 'witchcraft'. Most witches are female but
male witches are possible. They would be called 'lawelu?uske'.
Another term some people use for a female witch is 'akawelu®uske'.
For some people this is a more respectful term or used to describe
a smaller or younger witch: but for other people 'awélu”uske' and
'akawelu’uske' are used interchangably.

zakétku This word is used to describe a person with special
psychic powers. Unlike a witch these powers are usually used for
good not evil purposes. Some translate this a 'magician' or
'prophet’'. Whereas witchcraft is usually learned, the powers of
yakbtku are usually a gift that certain individuals have. Both
men and women can have this gift. A male would be called 'lotku'.

X@kquantlﬁhse This term describes someone who has seen or been
bothered by a ghost, spirit, or apparition. There are no special
powers in such a person but they are often spoken of as being
bewitched. The male term is 'lotyantluhse'.

yakotla’swéhtu This term is also used to describe someone who has
been bewitched, but it is quite different from yakotyantluhse.
Instead of seeing things, the victim here acts like one of the
clan animals. It usually takes a false face ceremony to cure this
kind of affliction. A male who has this affliction would be
called 'lotla”swahtu'.

/
yenuhkwa’tslayate*li*se This is someone who knows much about
medicine, especially herbal medicine. Such a person does not
necessarily have any special powers although witches, who do have
special powers, often know and use medicines. The dividing line
between medicines used for physical curing and those used for
supernatural purposes is not always clear. The term for a male is
'lanuhkwa’tslayate*li*se'. Although these are curers, they are
not really doctors. The term 'latetsyat', which is usually
translated as 'doctor', refers more to one who knows white man's
medicine.

/
yutelu’uske’tslu'nihe” This term describes the action of doing

witcheraft. Literally it means 'she is doing witchcraft' or 'she is

practicing to be a witch'.

/
yakotlanunya'nihe” This term describes the action of casting a
spell on someone or bewitching them.
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otkuhso*lu This word means 'false face'. A man who is using a
false face as part of a curing ceremony would be called
'lotkuhso*1lu'.

All of the above words refer to human beings of one sort or
another. There are other beings that the Oneidas have words for.
Some of these are:

laskan This creature usually has the form of a skeleton. Some
believe it is the spirit of someone who has died but not yet found
peace. They are frightening creatures.

/
ukwe i-laks This term translates directly as 'he eats people'.
He lives by himself and is particularly fond of children.

/
tehatikala®lu These are the 'little people'. They appear only
to those who believe in them. Unless they are mistreated, they
generally use their special powers for good purposes.

/
atnayalhu This is a giant. Giants were usually evil and lived in
times past. Today this is one of the names for the devil.

o°nu'zét This is a magic bug. It is about the size of an apple
seed and has no limbs. It is used for prophecy and certain kinds
of magic.

kanAhKhtot‘ This is a special hunting worm. It can make a hunter
more successful if properly used.

/
atyantluhsla This is a ghost or spirit. Most often it is frightening,
but sometimes it acts as a guide.

/
yakoshy‘nyuhsg This word means she is giving a sign, omen, or

E;Bphecy. It is most often used of certain animals whose appearance
or actions have a special meaning.
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7 :
Kawanahahte Akawelu?uske”ka
"Her Voice Ahead" She used To Be A Witch

I 7
Ne ni wakahlu-*ka tsi? awelu?uske®ka
It is what I overheard that she used to be a witch
f
ne’n Kawanahahte”ka ne tsi” na sutathle‘wéhte"

that is '"Her Voice Ahead" it was when she repented

/ / .
uthlo*li* tsi” nayer'yele” Ayakawelu°uskéhakg.
she told how.... .ta do it to be a witch.

/
Kalha‘kd kas yaka” nyaha‘ya-* tho ne o'nK
Into the forest always they say they would go then

! /
tayeli-wahkwe” yah kwi ne tewakanuhte?
it would be for them to sing a song not it would be that I know

ot nikalAné'pﬁ. Tsi” nahe” tAyakolihwahkwAhake°
what kind of song. All the while they would be singing

J ’ /
ne ka”i*ka otsi’newala’shu tho aku*newe” okhna”
it is these green grass snakes that will get there so then

y .
kas yaka® ne wa”akoye*na* tayakotahsohala'ké'
always they say it is them she will catch she will cut off their tails

/
okhna® sed " Akanékhwa° ne akahneki-la ne O'nK
so then as it will bleed it's that she will drink it is now

/
awelu’uske? ayu-‘tu. Ne yaka” Atyutye°11hte°
a witch she'll become. It is they say the first thing they'll do

/ / /
ayutatlanuni tsi?” ka‘*ya tyutatnolukhwa.
you will bewitch that which you love the most.

Kwah kati” wi i‘kx 4 Ayako°nikuh1atsahnitéhake°
So it has to be for real that you will have to have a strong mind

/ ‘
ne ne nahte” ayutatlihuni ok uni
it is what you are going to be instructed about or else

/
yah kwi thau-tu ayakolihwiyostdhake’ sa?, vyah
not will it be possible for you to be Christian too, not

/ / ,
te’tyelihwaye*li ne’n akawelu”uske. Tha’teka te ne’n
is she honest that is a witch. It is different that is

f
yakétku yah se ne nahte”
a person with super natural power not 1is it anything

i i /
thayutatatye*la-se” nok tsi” kanyo yakothnekosla
that they will do to another but then that is if you been baptized



(7)

/
/
yah ki uni ne te’tsyakotku.
not is it too that would you have super natural power yet.

Told by Lavinia Elm to Ida Blackhawk
Translated and taped by Amos Christjohn

'
Kawanahaht e Akawelu”uske?ka

Ne ni ‘wakahlu'kx tsi” awelu”uske’ka ne’n Kawanahahte’ka
ne tsi” nA sutathle'wdhte” uthlo*1i* tsi” naye-yéle® /Ayakawelu°uskéhak§.
Kalha*ku kas yaka” nyaha*yi* tho ne o°na tayeli-wahkwe” ,
yah kwi ne tewakanuhte” ot nikalano-ta. Tsi” nahe” tayakolihwahkwahake?
ne ka’i-ka otsi’newala”shi tho aku'newe” okhna® kas yaka” ne /
wa°akoye'n5' tayakotahsohala*kd* okhna” tsi” akanekhwa”® ne akahneki-la
ne o-'na’ awélu’uske” ayu‘tu. Ne vyaka” atyutye-lahte? ayutatlanuni
tsl" ka'yi tyutatnolukhyi. A ;
Kwah 6 kati” wi i-ka" tsi” Ayako?nikuhlatsahnituh?ke° ne ne nahte”
ayutatlihuni ok uni, yah kwi ghau'tﬁ ayakolihwiyogtuhake" SA?,
yah te°tyelihyaye'li ne’n akawelq”uskg. Tha”teka‘te qe°n yakotkg
yah se ne ,nahte” thayutatatye-la‘*se” nok tsi” kanyo yakothnekosla
yah ki uni ne te”tsyakotku.

Told by Lavinia Elm to Ida Blackhawk

Her Voice Ahead - A Deceased Witch

What I've overheard is that this deceased "Voice In Her Mouth"',
at the time that she had repented, had told how to go at it to become
a witch.

To become a witch you would have to go into the woods and
gather some green grass snakes. In order to get snakes you always
sing a song, but I do not know what kind of a song they used to sing.

And it's during the time you are singing that the snakes will
come to you. And with these snakes you cut off a portion of their
tails, and this blood is what you drink and you become a witch.

And your first assignment is to bewitch the one you love the best.
In order to do this you would have to have a strong mind and not be
baptized while you are training to be a witch. All witches are
dishonest. A super natural power person is all together different,
they don't harm you in any way. But if you are baptized, you do
not have the super natural power; if you get baptized that takes
away your super natural power.

Translated by Amos Christjohn
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Kuwatinikwahsatahkwas 6tkg
Bleeding Snakes

! /
Thikl na akawelu”?uske aolihwa‘ke tsi” néhte”
That about witchcraft to be on that subject whatever
! / / /
akli®wanu*tu* akuka*latuhse” kwi o°na tsi? nahte”
for me to ask for me to tell you a story for now whatever
‘ / / ’
washukwaka*latuhse? lake?nihka tsi”? ni‘ku “Asdrtur
story he told us my deceased father as much as possible
! ’ ’ /
askeya*lane” tohka niha*ti lanu-‘kwe tho latiyé'tale

I will remember a few of them Oneida men that were in the same group

/ / / /
ka?i-ka Talu”?kowanhe? yutlanaya®takhwa” wahatiketsko”

this here Duck Creek church they got up
' ! / /
watanha*u akuwayatakwahse” onuhsahtokahti*ke, okhale”? kwi ne-
a bee to cut wood for her the church, and toow it will be
’ /
ya”tﬁknehte° ahuteskawyahke” sa  ohna‘ka tel?

the same operation they will cut brush too in the back of

/ ’
tyeya’tatali. Tho kati” wi  wa’”thutlane”
the cemetary. So it was there that they had a meeting

/ / /
akta tsi”  kanuhsote ne’n nuhsatokahti‘ke na kwi tho
nearby where the building stood the church so now there
/ / /
nyakanahlotati tsi?” nu* nahotiyo-°ta”.
group went that way the place where the men will work.
/ / /
Wahutye'l( ne-* tho wahatitsa*li ka niwah
To their surprise right there they found just a small

/
watuhwatsyahslu-ni.
land that had been cleared.

/ /
Ka°i'k1 na tsi? nu* niwatuhwatsyahslu-*ni
Now this the place where the land had been cleared

'/ / / /
tho kanakalo-tu* tekni kwah kana”tekyatleh. Tahné
there were two poles standing just so far apart. And

/
ya?teyonatsihnuwaloku?. Tho ne O'HK o*ya*
there was a crotch on each pole. So then now another

/
ka nikanakalg tho tkanakalahele”,
small pole that pole is laying on top in the crotches,

' ! !
tho kutiya”tiha*lu otku. Tho na“ ku tkaksaké'lu
there they were hanging snakes. There underneath were dishes
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/
ka nikaksa'sa ohka‘ld yuny;'tu tho yewatsanhﬂnyu
small dishes made out of wood in there it was dripping
! ]
ka°i'k1 otku aotinikwahsa shayé'tat wahX'lu”,
this snake blood of theirs one man he said,
’
"Kah  kwi nu- nihutkanisa”astakhwa®

"This is the place where they have their council meetings

!
lonuwelu’uske."

the witchmen."

/ ’ ’ !
Na ki ale wi ne” torkaske wa”thutatnutolyahte?

So now again it was for real that they were joking with one another

/ ! / ’
katsa uhte? ka‘ya* laotyohkwa tho  tehutlatsta?.
which ever must be the one of his crew that they have their gathering there.

/ / ’
Kwah ka nahe na  tho wahoké'tohte’ lokwahna-ta”
It was for sometime now that he appeared an old man

/
tehotkahtunyuti.
he was looking around.

I
Kwah ka nahe tho 1atétyehse°
It was a short time that he was standing around

/ /
tehotithalunih na shayé'tat waha*lu?,
talking between themselves so now one of the men he said,

/ / /
"Tokaske ki? Ka”?i*ka kah nukwa* i-late”
"Is that for real? About this one on this side standing

! ‘ !
la*tuhe? i'sé yaka” tho ka-*tho
he is saying you're the one they say that right here

4 /
yesalihunya*nihe? ahsatewelu”usketslu‘ni."
they are teaching you the art of you becoming a witch."

¥
Tutahatkalhatenyahte” yaka® nA ne° kw;h nok
He immediately turned around they say instead just only

/ (] /)
a’e na”teshaka*lahse tsi” nihona”’khwa‘u wa”thotka’nele

great big eyes he had how angry he was he looked at him

/ J
tsi? ka*ya:* ne* waha*1lu”, TahahSAhtgnih
that is the one that he had said it. He knocked them down

' ’
tusahatkalhateni, okhna? a’e: sé'le”.
he turned around again, but already quite a ways was he on his way.

Told by Mrs. Angeline Beechtree to Andrew Beechtree
Translated and taped by Amos Christjohn
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KuwatinikWAhsatéhkwas Otku

Th%kx na akawélujuske aolihwé'ke tsi” néhte” Akli°wanu'td'
akuka'latghse° kwi 0*na tgi” nahtg” washukwaka- latuhse?
1ake°ni§kA tsi? mni<ku asa“tu* askeya‘*lane” tohka niha‘ti
lanu*kwe tho latiya-tale ka“i'gA Talu”kowanhe” yutlapaya*takhwa?
wahati%etsko” V&tAﬂh&‘U akuwaxAtakwahseq onubsahtokAhti'ke, okhale”
kwi ne* ya”taknehte’ Ahuteskewyahke” SA ohga'kA tsi” tyeya®tatali.,
Tho kati” wi wa’thutlane” akta tgi” kanuhsote ne”’n nuhsatokahti-:ke
na kwi tho ank§nAhlotati tsi” nu-, nAhotiyé'tA°. P
Wahuty%'lA ne* tho, wahatitsa*li ka niwgp watuhwatsyahslu- ni.
Ka°i;kA na tsi?,6 nu° niwatghWAtsyahslu°ni tho kanakalo-*tu-* P
tekgi kwah kana”tekyatleh. Tahnu ,ya’teyonatsihnuwaloku”. Tuo ne o-°na
o‘ya* ka niganakala tho, tkanakalahele’v tho kutixa”tiha;lu
otku. Tho najku tkaksake:lu ka nikaksa:sa ohka*la yunya‘tu
tho yewatsanhunyu ka”ikd dtku aotinikwahsa shayé'tat waha*lu?,
"Kah kwi ,nu- nihutkanisa’astakhwa® lonuwélu"us%g." p
Na ki gle wi ne? to-kaske wa°thutatnutol¥ahte° katsa uhte”
ka*ya*, laotyohkwa tho tehutlatsta”. wah ka nahe na tho
wahoke* tohte” lo§WAhna'ta° tehotkahtunyuti. P 5
Kwah ka eahe tgo lataty%hse° tehot tha%ynih na shaya*tat
waha'lu?, "Tokaske , ka? Ka”i*ka kah ;nukwa: 1i-late” la‘tuhe”,
i-se yaka” tho ka'tho yesalihunya'nihe ahsatewelu’ugketslu‘ni.'
Tutahatkalhatenyghte”? yaka” na ne* kwah nok - a%e na’teshaka‘lahse
tal’ nihgna°khWA'u wa’thotkajnele tsi” karya*, ne* waha*lu”,.
Tahahsahtanih tusahatkalhateni, okhna? a®e* sa-*le”.

Told by Mrs. Angeline Beechtree to Andrew Beechtree




(11)

Bleeding Snakes

I will now talk on the subject of witchcraft that you have
asked about.

I will tell you as much as I can remember of what my father
used to tell us.

There were a few of these Oneida men that belonged to this
Duck Creek prayer place that they had put up. They also had to
cut brush in back where the cemetary was located.

So they met at the church, and all went as a group to the
place, where they were going to work. To their surprise they
found an area that had already been cleared of brush.

In this area there were two poles standing a short distance
apart, the sticks were forked. There was a smaller pole put across
the top. This is where the snakes were hanging from. There were
also wooden dishes placed directly below the snakes. And their
blood was dripping into these containers. One man said, ''This
must be where the witches have their meetings."

So now again as usual, they teased one another about which
one of them belonged to this group of witches that met there.
After a while an old man showed up there.

He was looking around. After he had been standing around for
a while talking with them, one man said, "Is it true what this man
standing here is saying. That this is where they teach you how
to become a witch."

They say, he turned around real fast, his eyes were real big
as he turned and stared at the one man that had said that. He
was so angry he knocked those things down (snakes and poles) and
he turned back around and walked away.

Translated by Amos Christjohn
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Tel” Ni'yéf Tsi? Awélu’uske Yotuu
A How One Became A Witch

Wahu'nise nu kanu*no  yenahnu‘*ne akawélu”uskg.
Long ago where New York was full of witches.

Tsi? nityotyelu'td tsi” akawelu’uske Ayu* taA® otku
The way it first happened that a witch to become snake
kas yaka wahutholatha to ok wi nikuti ashakotilyo

always they say they hunted it was just that many they would kill

tho ne ona katsa ok nu nikakwatakwa.
there then now somewhere a place had been pre-arranged.
Tekanakala-luhe tho Ashakotiya°tihalényu okhna tho

A pole was put across there they would hang them then there

tkanukwake* 1u tho yewatshanhu ne’n otku onikwahsa
dishes put underneath there dripping the snake's blood
okhale” tho kas yaka yotekha akta. Ne
and there always they say fire was burning close by. This
‘ /
yaka ka’i'ka otku onikwahsa ne ahatihneki-la
they say this snake blood this is what they will drink
/
okhna ahonelu”uskene kwah ok thikaWAni'yé uhka ushakotil-yo

then will become witches it made no difference who they would kill
/ ’

ne uni ashakotilyo ne’n lonatkuhse.

and too they would kill the ones that have mystic powers.

5-36Told by Jonathan Denny to Oscar Archiquette
Translated and taped by Mary L. Danforth

Wahu'nise nu kand-no yenahnu*ne akawélu”uskg., Tei? nityotyelu'té
tsi? akawelu”uske Ayusta* otkg k¢S yaka' wahutholatha to ok wi
nikuti A§hakotilyo tho ne ona kat§a ok nu nikakwatakwa. g
Tekanakala*®luhe tho ashakotiya”tihalunyu okhna tho tkanukwake-lu
tho, yewatshanhu ne’n otku oni}WAhsa okhalg” tho kas yakl /
yotekha akta. Ne yaka ka”i‘ka otku onikwahsa ne ahatihneki-la
okhna ahonelu’uskene kwah ok thikawani*yo uhka ushakotil-yo
ne uni ashakotilyo ne’n lonatkuhse.

Told by Jonathan Denny to Oscar Archiquette

A long time ago New York was full of witches.

The way to become a witch, they say, was they hunted snakes. They
would kill quite a few snakes. There was always a place pre-arranged
where there was a pole put across. This is where the snakes were hung,
there were dishes placed underneath, and that's where the snakes' blood
would drip. There was also a fire burning close by. They would drink the
snakes' blood and this is how they became witches.

It didn't make any difference to them who they killed. They would
even kill the ones with (mystic) supernatural powers.

Translated by Mary L. Danforth
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Lonatku okhale Lonelu”uske
Indian With Supernatural Power And Witch

/

/ /
Ne yaka ne’n wahu'nise thanunhenyuhkwe
This they say long time ago they lived here and there
/ /
lonelu”uske yaka® okhale” lonatkuskwe”
the witches they say and those with supernatural powers

sa ka’i‘ka ne’n lonelu®uske kwah ok thikaWAni'yé tsl”

too this the witches it made no difference that
/ / / /
nahte? ahutatu°'ni ne’n ahanelheke. Kwah uni ok
what they turn themselves into as they wanted too. And to
/ /
thikawani-yo uhka ashakotilih okhale” ne’n
it didn't make any difference who they would kill and the
/ / / / /
onatkuhse tho uni ne ni‘yot.
ones with supernatural powers there too were like that.
/ / ] /
Ne ona ashakonatlanunyahte nok tsi”? ne yaka?
Them too they would bewitch them but this they say
! d / /
ne’n lonelu”’uske ne shakotilyoskwe ne’n lonatku.
the witches they used to kill the ones with supernatural powers.

Told by Jonathon Denny to Oscar Archiquette
Translated and taped by Mary L. Danforth

Né yaka ne’n w%hu'nise thAnunhényuhkwe lonélu”uske
yaka” okhale?” lonatkuskwe” sa ka”i‘ka ne’n, lonelu”uske
kwah ok thikawani*yo tsi” nahte” ahutatu*ni ne’n ahanelheke.
Kw§h uni ok thikaWAgi°yo uhka ashakotilih okhale” ne’n
onatkuhse t@o uni ne ni‘yot. Ne ona ’AshakonatlAgunyahte
nok tsi” ne yaka” ne’n lonelu’uske ne shakotilyoskwe ne’n
lonatku.

This they say, a long time ago, the witches and those with
supernatural powers lived here and there.

These witches were able to change themselves into any form
they desired.

It didn't even matter to them who they killed. The ones with
supernatural powers were like that too.

They would also bewitch them. But it was the witches that
would kill the ones with supernatural powers.
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Akwe'kd ThonehtéthA
They All Believed

o /
Wahu-'nise yaka”? 1Anukwehu'wé wa’kuwatkatho?
Long time ago they say the Oneida people they saw her

¥
awélu”uske takatsistotati kwahsuté'ke° kandsku
a female witch a light coming this way at night inside the house
' /
yahutawyahte? shayé'tat yaka” okhna? lawahe-yu.
she entered one male it is said already he was dead.
/ l
Na kwi kahu-laku yaka” yahatawyahte? okhna?
So now into the gun they say he had entered so then
/ / /
tahanho-" tu wayolhane” usahoya”’tinikawe.
he closed it the following morning he would let him out.
/
Okhna? yaka? sahaya?tinikawe? okhna? yaka®
But then they say he took her out again so then it is said
sahatketsko” tal? ka'yé laWAhe'yG ne yaka?”
that he got up again that which was dead it is they say
/ / %
ne aoli-wa thonehtahkwa ne’n awelu”uske

for that reason that they believe that is she is a witch

/ 4
kutikwe*ku yaka® akuwatilyohake.
all the witches they say they should be killed.

Told by Randall Doxtator to LaFront King
Translated and taped by Amos Christjohn

Akwe'ké ThonehtéthA

Wahu'nfse yaka®” lAnukwehu'wé wa’kuwatkatho” awélu”uske
takatsistotati kwahsuté-ke” kaniusku yahutéwyahte° shayé‘tat
yaka” okhna® laVAhe'yﬁ. Na  kwi kahu'laku, yaka” yahatdwyahte”
okhna” tahanho-*tu wayolhane” usahoya’tinikawe. i

Okhna” yaka” sahaya’tinikawe” okhna” ,yaka”? sahatketsko?”
tel? kaya lawahe* yd ne yaka” ne aoli;wa thonehtahkwa
ne’n awelu’uske kutikwe'ku yaka” akuwatilyohake.

Told by Randall Doxtator to LaFront King
They All Believed

It is said that long time ago the Oneida people saw a light
coming. After they recognized what it was they discovered that it was
a female witch. By the time they entered, one man was all ready. It
was then that he had entered into the gun and he closed the door
behind him. He then took her out, and then he took off on the run,
that is the reason why he believes in witches. So it is for that
reason all the witches should be killed off.

Translated by Amos Christjohn
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= /
Lotku okhale” Awelu®uske
The Doctor and the Witch

/ ‘ /
Lake”nihka tehyatahnutlahkwe? tsi? tkana”alohale”
My deceased father's used to be his brother at Oneida Castle
tsi? nu thanéklehkyg.

was the place where he used to live.

LOWi'léYA lu‘kwe laksa tahnu ka®i-ka lu*kwe
He had a child a male a boy and this here boy
lattokha®. Ta*t nuwa yé'yahk yawa* le tsa”tehaohsliyé'ku.
he was smart. Maybe sixteen years old he was.
Kwah latikweku ne thika lu-tuhe”? ne yoyantle?
It was all of them that's what they say it's the best
ne’n kwah tsi” ni‘ku au-tud ahuwalihuni
that is just as much as possible for him to get schooling
/ /
saha e'nike Atayétteke tsi? ni*yot ne’n () e
more so 1in upper level the way it is that is if
£ / /
teklu? niwashe'tés. Ne”’n lo”niha ka?i<ka lu'kwé,

eight was the grade. That is his father this here man,

p
yah ne nahte?” tehau*ni ne’n

no it's was not anything does it mean to him that is
/ / /
yahotanyehte” ne: tsi” lohwistaka*te ne ka’i-ka.
for him to send him it's because he has lots of money for this.
/ ’ /
Ne kati® wi ona tsha”kahewe” tshusutenhotuhkohake?
It was now when time had arrived for it to be opened
/
tsi”? yutatlihunyunithanyu-:kwa elhuwa kwi
at all the different schools just now that
P , /
sahuwatilihuni akwe*ku tsi” niku ne’n
they started teaching them again all that could be that is
/ / /
yeksa”shd. Ona kati® ﬁhi wi ne ka?i-ka lu-kwe
children. So now it was even that it was this man
/ /
yahotanyehte” ne’n loy&hg. Wahuwalihunyuni-‘na” tho

he had sent him that is his son. He left to go to school that was

akta tsi” nu nithohtiti.
near by the place where his home is.

/ K /
Tho tshyutakaha*wi lonatyohkwa na ka*tho
It was back at that time used many males right here
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1atin5klehkwe° ne’n lonétku,
used to live here that is men who had super natural powers,
/
et ka awelu”uske-tsla” ne” tho nd ne’n
maybe then common witchcraft that is at that place that is
/ 4 /
Tkana”alohale? tsi” nu nihatinakle” ka°i'k1
Oneida Castle at the place where they live these
/

Atwa’kanha.
Indians.

/ / / /

Ka”?i*ka ukweho'ku ne ok Awa“*tu LeL? i*ka el
These people it's only possible is that for real that
/ / /
aye’niku-lalake ot ni'yét tsi” yakothale”?. Ne* ted”
a person has to be careful the way that they talk. It is because
/ 14 A

ostuha ok tsi” asetkahte” yah thahsattoke?
a little bit only that you will spoil you will not notice

relation

/ £
okhna? kwi tayesa’nikulha*la ta‘*t nuwa
and then it will bother you maybe it could be
/ /
asanuhwakta ta e Sauent'v nen sukwe* ta
you will get sick or even it could be your
'
ot ok nAyakoy;'taWAEg.

something would happen to them.

was a rich man

tesl”
it is because

/
ne’

/ / / /
Ne kati” wi ka?i*ka lu*kwe lotkanu‘ni
So it was that(then) this man he
/ / / /
ot tiok uhte wi mnahatyele”
something it must have been is that he had done
/ / 4 /
skaya-tat ka®i*ka Atwa’kanha awelu”uske

yah te”yonuhwéu.

one woman this Ineidan she was a witch she did not like it.
/ /
Ta*t nuwa sotsi” loyantla”shenihati ta“‘t nuwa
Maybe it was too much he had good going maybe
/ / / / /
katsa”? ok nu na’tehonatlau ka®i*ka laksa
some unknown place that they have met this boy
/
/
yah te”thota‘ti ne’n tshahowa*nalahne.
he did not speak up that is when she spoke to him.
/ / / / /
Yotka*te ka”?i*ka Atwa”kanha ashetsa°*li yakotA°kéwhA
Often times these Indians you will find to be on the jealous side
/ / /
saha ki ne’n wahunisa®” nu. Ka“i'kx okstaha wa’ka‘*lu?,

more so that is 1long time ago. This here old
/ /

"To kati? to tshi®kah nahe tho

'"Well then I just wonder how long that

lady she said,

4
nayohtuhake”."
it will be like that."



/

Na kwi ne ka?i*ka
So now about this
wahuwalihunyani-*na?”. Yah

him to go get schooling. Not

wahonuhwéktA°.
for him to get sick.

/ /
Yah wuhka” te”yakonuhte”
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' §
laksé wahahta*ti

ne’n
boy he left home for
/
te’yu-nis okhna? tutahsawa
very long after and then it started

/ /
nahte” nihoya*tawahse.

No body they did not know what was the matter with him.
/ /
Ne katd? wi . kali*ka ilo’niba® wahoya?tisakha”
So it was this father of his he went to look for him
/ /
ne ka?i-ka Atwa’kanhakeha”? late-*tsyat tho batst? wi
it.vas this Indian way medicine man so then it was there
¢ / d / /
ne wa* lawe”. Na kwi wahotkahse? ne’n laksa.
that he got there. So now he examined him that is the boy.
/ / / /
Ot ok nahte? loyatati ohnekanusne ki? i'wétgﬂ. g kati?
Some thing he had along in the water it was in. Then it was
/ /
wi ka%i‘ka yahatke’to‘té wahatkatho? akokstaha ne’n

in this

/
yakotku. Tho

the super-natural being.

Ne kati®
So it was

ohnekanusne.
of the water.
‘(
waha*lu®
he said

"ne ok

"e's

/
nyahetwaya”tahawe” tad?
we will take him away the

/
akokstaha
the old lady

ne’n
that is

/
ni+lehse”
where he is at

that

/
akte”",

that he took a peep he saw it

There

wi
then

Awa* tu
only possible
nu
place

I' /
thika yakotku
super-natural witch

an old lady was

/
tyekukslahele?
her face sitting on top

/ /
ka”i*ka Atwa’kanhakeha laté'tsyAt
this Indian way doctor

/ /
nu
place

ki?
other

/
ahiya”takenha” akte?
for me to help him some

/
ne’n yah thayakonuhteke”
that she would not know

/
nu
place

tsi?
the

’ /
kati® wi nyahuwaya®”tahawe?

some other place'",it was then that they had taken him away

/ ' /
okhna® oksa sahata”kali‘téte” ka”i-ka laksél
and then right away he became healthy this boy.
/ { / / /
Nok tsi” kwah ne* kok nahe okhna” wahoto*kahse”
But then it was just a short time and then she found out
A / ‘ / /
tel?: . Ny ni*lehse. Ona ki” ok ale” sahonuhwakta
the place he was. So mow right away again did he get sick again
/ / /

ne’n laksé. Kwah tsi” wahnislateni ehta-ke
that is the boy. It was just every day down the stairs
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/ / / /
tahahkwe*'nahte khale” ona e°so lonuhwaktanihe. Tho kati? wi-
he came down pretty soon very sick he was. So it was there

/ / / / /
la*nehse” ona kwah ‘ka? nityo%kala‘u tohka
they were around it was now quite late in the evening a few

/ / / / /
nihati kanusku tha*nehse t8l? "'nd thonuhwaktanihe?
men inside the house were in there the place where he was sick

/

/ / . / / /
ka”?i*ka laksa. Ne kati”? wi ka?i*ka Atwa’kanha latetsyat

this boy. So it was then this Indian doctor

/ 4 / /
waholi®’wanu*tu*se shaya*tat tho la*tlu? kanusku
he asked him one man that was sitting there inside the house
ahaya'kine” tahanuhsata‘sé tsi?

for him to go outside for him to go around the house where

kanéhso;g.
the house stood.
/ /
Tho kati® wi ne* na’a‘*wa°ne tho wahatkatho?
That's the way it was it all happened there he saw
/ / /
tsi” wa”thanuhsahkwata“se wahohlo*1i- tsl” nahte”?
as he went around the house he told him what ever it was
/ / / / /
wahatkatho? ka”i*ka Atwa’kanha latetsyat tJ'SAne° lanutsi‘ne
he saw this Indian doctor it fell his head
/ / /
wa”thanuhkala“1lu® waha*1lu?, "Yah kwi thyaetwa*yele”
shook his head negative way he said, "No we cannot help it

/ / / /
ahlaheye” ne* thika laksa." Wahlaheye” kati”  wahe.
he will die 4is that boy." He did die it was.

Told by Ulysses Webster to Lewis Webster
Corrected by Andrew Beechtree
Translated by Amos Christjohn

Taped by Amos Christjohn
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/
Létku okhale”? Awelu’uske

,Lake°nihkx tehyatAhndtlahkwe° tisl” tkana°a16ha1e° tsi? nu
thanaklehkwe. ; ) /

Low1 1ayA lu‘kweé laksa tahnu ka”i- kﬁ, lu-kwe lattokha”.

Ta*t ndwa ya yahk yawa*lé tsa”tehaohsllya ku.

Kwah 1atikweku ne thika’ lu tihe” e, yoyantle” ne’n
kwah tsi”  ni‘kd au*td ahuwalihdni SAha e*nike Atayotgpke
tsi” ni-yot ne’n ta‘t téklu” nivashe'tase. Ne’n lo’niha
kgfi ks 1lu- kwe, yah ne nahte” tehau*ni ne’n yahot/myehteo
ne' tsl” lohwist?ka te ne kéfi'kﬁ

Ne kati” wi’ ond tsha”kahewe” tshusutenhotuhkohake°
tsi® yutatllhunyunithanyu kwa €lhuwa kwi/ sahuyatilihuni akwe ku
CaL 'nlku ne’n yeksa’shu. Oné’ Ratl? “uni witone,; kati* ka’
lu‘kwe yahotanyehte® ne’n loyaha. Wahuwalihunyuni*na® tho
akta..tel” .y nithohté}i’. " /

Tho /tshyutakaha'wi lonatyohkwa*na ka*tho 1atin§k1ehkwe°
fie’n lonatku, bt k@ awelu’uské-tsla” ne” tho nl, ne’n
Tkana®albhale® tsi” nu nihatindkle” ka®i-ka Atwa”kanha .

Ka°%'kA' ukweho'%ﬁ ne ok awa*td tei® 14° ka' tsi” Aye”niku lalake
ot ni'yot,6 tsi” yakothale”. Ne* tsi” ostuha ok tsi? asétkahte?
yah thahsattoke okhna” kwi tAyesa°nikulha 1£{ ta‘t ndwa
asanuhwakta ta- t,u'ni ne’n sukwé'ta ot oky nAyakoya tawane.,

Ne kati”? wi ka?i-ka, lu*kwe’ lotkanu-*ni ot ok the Twi
nahatyele?” ne* tsi” skaya'tat/ ka”i*ka Atwa’kanha awelu”uske
y%h te”yonuhgeu. YRt E nuwa sotsi” 1oyan51A°shenihati ta*t, nuwa
katsa” ok nu na ?tehonatlau ka®i*ka laksa yah te?thota*ti
ne’n tShahOWA nalahne.

Yotkd'te ka”i‘ka’ Atwa”kanha AShetSA 1i yakotA°kewhA saha
ki, ne’n wahunisa” nu. Ka”i‘ka’ okstaha wa’ka* fu?y:. ¥To: - kaed ?
to tshi’kah, nahe tho nAythuhake° W /

Na kwi ne ka%i‘ka’ }aksa wahahta- t1 ne’n wahuwalihunyani-na?.
Yah te’yu: nis okhna? tutahsawa wahonuhwaktA .

Yah wuhka”? te”yakonuhte” nahte” nihoya* taWAhSE.

Ne kati?” wi Lka%i*ka lo”nfha?” wahoya”tisakha ne ka’l: kA
Atwa’kanhakéha® laté:tsyat tho kati® wi né wa-lawe”. Na ki
wahotkahse” ne’n laksa. Ot ok nahte° loyAtéti ohnekanusne
5 i'wate° Tho kati® wi ka”i-ka’ yahatke°to ta ,wahatkatho°
akokstAha/ “ne’n yakotku. Tho tyekukslahele ohne%anusne. Ne
kati” wi ka%i: kA Atwa’kanhakeha late: tsyat waha;lu® '""Ne ok
awa*tu ahiya” takenha akte? ki’ nd nyAhetwaya°tAhawe° tel? nu
ne’n yah thayakonihteke” ne n akokstAha thikd yakétku tsi° nu
ni-lehse” akte”" kati? wi’ nyahuwaya°tAhawe° okhna” oksa
sahata”kali-tate? ka”i ka 1aksa. p

; Nok tsi” kwah ne* kok nahe okhna® wahoto'kahse” tsi” nu
ni*lehse. , Ona ki? ok ale” sahonuhwakta ne’n laksd, Kwhh  tsi”
wahnislateni ehta‘*ke tahahkwe nahte khale”? ona evso  lonuhwaktanihe.
Tho , kati” wij, la‘nehse” ona’ kwah, ka” nityo”kala* u tohka nihat?
kanusku thA nehse tsi” nu thonuhwaktanihe” ka®i‘ka laksa’. Ne kati®
wi ka”i-ka Atwa”kanha latétsyAt waholi®wanu*tu*se shaya tat tho
1a*tlu® kanusku ahaya*kane” tahanuhsata‘se tsi” kanuhsopg. /

Tho ,kati” wi ,ne’ na”a'WA;ne tho wahatkatho” Itsi° wa?thanuhsahkwata's*
wghohlo‘li' tsi? nahte” wahatkagpo° ka°i;kK Atwa’kanha latetsyat
tu*sane” lanutsi‘ne ,wa”thanuhkala*lu® waha*lu”?, '"Yah kwi thyaetwa*yele?
ahliheye” neé* thika laksd." Wahliheye® kati” wahe.

Told by Ulysses Webster to Lewis Webster
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The Doctor and the Witch

My deceased father, his brother who was at Oneida Castle,
New York - that is where he lived, he had a young son, who was
very smart, who happened to be maybe about sixteen years old.

They were all saying that it is best for him to be educated
more than just eighth grade, and the father of this boy, he is quite
able to send him to higher grade in school, because he had plenty of
money.

When time came for the students to go back to school, so he did
send his boy back to school. The high school was nearby.

It was back during their times there used to be some living
around here who had supernatural power. Maybe that was a witch
county around Oneida Castle, New York - the place where the Indians
are living.

These people have to be real careful how you talk, because
just a little bit out of the way that you will talk, and all of a
sudden you will notice, if you are not careful, and maybe you will
get sick.

So it was that this man was rich, but then maybe something that
he had done, that did not go good among those Indians, because one
woman, she was an Indian woman and she was a witch, maybe sometime ago
they had met and maybe he did not greet her or maybe he didn't
answer when she spoke to him.

Often times among these Indians you will find one that is jealous,
and maybe because things were going so good with him. So then this
old lady said, "Well let's see how long this will keep up like that."

So this young boy he started to go to school. It was not too
long and he started to get sick. Nobody knew what was the matter
with him, so his father went around looking for an Indian doctor.

So he did find an Indian doctor. So he came over and examined this
boy of his. So he said, this Indian doctor, "Yes I could help him."
He had something along with him, it was in the water, as he looked
in it and this Indian doctor said, "I could picture an old lady's
face that was floating on top of the water." And said, "She was a
witch.,"

He told this man he could help him, but then he would have to
take him away from here, where she would not know where he is at.

His father took him away and right away he started to get
better, and began to get healthy again. But then in just a little
while she found out where he was at. So she cursed him again, and
this time each day he kept getting worse, so they were around there
a few of the men, it was late at night, they were at the place where
this boy was sick in bed.

This Indian doctor asked one of the men to go outside and g0
around the house and tell me what you see. So he came back inside
the house, after he had gone around the house three times and told
this Indian doctor what he had seen, but then this Indian doctor's
head fell in gloomy state, and just shook his head and said the boy
is going to die, and shortly after, he did die.

Translated by Amos Christjohn
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/ g
Wa’tkyata’nikuhlaka*ni+ Onelu®uske
Competing Witches

Lu‘kwe Louis Denny luwa‘yatskwe ukwehuwe * ne
A man Louis Denny used to be his name in the Oneida Community

lanaklehkwe, awelu’uskeka yaka? ne’n
where he used to live, wused to be a witch they say that was

lonéhkyg.
his wife used to be.

Lotitahtu-ne ka?i*ka nuwa ne’n Louis Dennyha‘ka.
They used to be poor this here the Louis Denny's family.
/
Khale”? oya* sa tho lanaklehkwe
And another one too that he used to live there
/ / ’
Kle*nis Skinetoh luwa*yatskwe. Kétsa ok
Cornelius Skenandore used to be his name. Somewhere around
/ 7 !
tsya*tak nihowilaya*tahkwe kaye nihati khale”
seven children he used to have four of them were males and

ahsa nikuti kunu - kwe.
three females women.
/ ’

/ / / '
Lalistunihe?ko nahaya”to-ta”?, kwah kati?” wi ne
He was one of the best Blacksmiths was his trade, so it was was then
i /
(o] o1~ SO o s g ni*yot tsi? tehotatesnyeu. Ne kati”
that it was the way he was supporting himself. So it was
. .
ne’n Dennyha'ké wahonatla”swaksahte? wahotitsya'lﬁ-ne
the Denny's family that had the bad luck they burnt down
i / /
tsi”? thonahtati kwah ya’kahsa”ahte” tsi? nahte?
at their home it was  just total lost the things
/
lotiya*tahkwe.
that they had.
/ / /
Ne kati?” wi wa®kalihu*ni wa”twatsali-te
So it was for that reason that she went soliciting
/ / 4 / /
ka?1°'KA "Estel. Tho kati” . wi yahu*we* tsi? thotinuhsote”
this Esther. So it was then that she got there at their house
/ /
ka’i'kd Kle'nis Skinetoh ot ok nahte’ wa”eli’wanu‘tu
this Cornelius Skenandore some thing that she had asked
/ / /
yah ki? ni te”ske'yale” nahte? wa%eli’wanu-*tu; yah
not me I don't remember what was she asked for; no
/ / /
kati®” wi ne te”’teshakona*wi, tho ok ne niku

they did not give it back to her, that's all that much
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loti'yg' ne’n lonulha- lutsta‘ne.
they had that is themselves they going to use.
/ / /
Wa?i+lu? ka®i*ka akokstaha Estel, "Ne* tho kati® ok niku
She said this old lady Esther, "So then that is only how much
/ i /
swa'yA' ne’n i*se ok swatsta‘ne."

that you have that is it's only for yourselves that you are going to use."

4 I J /
Ne kati” wi ka?i-ka akokstaha wa”akona‘®khwa nok tsi”

So it was then this here old lady she became angry but then
ne’n akaulhé akota’niku-la.
that is herself her own mind.
' § ' 1
Wa”d«lu i !"To katd® tshyi?” k&' “nahe” ayoyantlati."
She said '"Well then let's see how long that will be going good."
/ y /
Yah te?yu*nis okhna® ne’n shaya*tat loyaha
It was not to long after and then it was one of his son(s)
/ { / / /
ka”?i*ka Kle*nis tutahsawane? wahonuhwakta?. Kwah yah tha
this Cornelius it started on his sickness. It was no body

I /
te?yakonuhte? ot nahoya‘tawane.
that knew what had happened to him,

/ / ! / /
Na kwi wahatanhane” ne kati” wi ka”i‘ka Taliyan” kuwa‘yats

So now he hired gevidt was this Dorothy was her name
/ / /
ne o'ni” ne’n awelu®’uske” na’kaya’td*ta”. Ne kati®? wi
gt too was a witch was her kind. So then it was
/ , ¢ /

tho u'wé ka?i*ka Taliyan tsi”? nu nihonuhwaktanihe”
she got there this Dorothy the place where he was sick

/ ‘ / ! / /
ka®?i-ka laksa, wahotkahse” kwi na* ne wa”kalihwatsa‘*li
this boy, she examined him now she found out
/ / i /
o'ni wuhka kati® thi*ka tho niyeyelha tsi” lonuhwaktanihe.
too who it was that was doing that that he was sick.

/ F / / / /
Tok na®kawiso*ta ka®i-ka yoti*ya ka®i‘ka yonelu?uske”

Some kind of glass these had these female witches

¢ / i /

yah wuhka oya* sa te’yakonuhte” ot kati? nahte? ka®i‘ka
no body else knew what ever this could be

7 / ) )

ne kati? wi ka%i'kA  Talivie na tho tsayutke®to*ta

so it was this Dorothy now then when she peeped
/ 'y / / 4

ohwisaku tekakuhsake wa’yutkatho. Uskah yah te”yakokwéni
into the glass two faces she saw. One she was not able

ayakoyatelu”uke ka’i-ka Estel tsi” kakuhsahele”
to recognize her this Esther as her face was perched on top of the
water
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wi
was

kati?
it

thikahko

in plain sight
/

wa’etsa*li-,

she found,

/
kwah
it was

ne
SO

ne
just

ka”?” nikathokwa
a small bundle

tho
that of hair
na kwi wa”etahko

so now she took it out

/
yolanahtaku
it was patched to

okhna”
but then this old lady she told him how he would go at it
y ' / /
RE2LvRkA onuhkwis ne kati” wi thika tshyiyo”kalasha
this here hair it was then that following towards evening
/ !
yahaya'ki'ne yahahawe” ne’n ka” nikatho®tsla
he went outside he took along this small bundle
. / /
onuhkwis étste nukwa nyaha-le” okhna?” tho  nukwa
of hair outside was the place that he went so then that way
/ / 3 /
nyahaye*late” tsi”? nukwa tyakonuhsote? ka?i-ka Estel
he went towards the way her house stood this Esther
/ ' /
ne wi* ne’n akawelu”uske okhna? kwah tsi? nihatsétste°
so it is she is the witch so then just as hard as he could
/ / /
yaho- ti ne’n onuhkwis tsi” ona yaho*ti ne”?n ka? nikatho”tsla
he threw it that is the hair now as he threw it that is the small bundle
/ / 4" /
onuhkwis, waha*lu”?, "Tho nukwa nyusa- se tsi” nukwa nitese‘nu."

onuhkhwis

ka®i-ka Taliyan
this

Dorothy

lahsina‘ke
on his leg

ne’n onuhkwis
the hair

i/ : i
ka?i*ka akokstaha” wahuwahlo*li* ot naha‘yele”

of hair, he said, "That way you go back the way you came from."
/ / / . /
Ne kati? wi  ka”i-ka akokstaha Taliyan washakohlo*li
So then it was this old lady Dorothy he told her
/ ! ! ; / /
ka”i*ka Skineto laonukwe*ta” uhkah nahte” tho nukwa
this Skenandore's relations who ever would be from that way
/ / ’
atyahte ne’n Dennyha * ka laonukwe*ta ot ok néhte”
they would come that is the Dennys relations some unknown thing
/ ’ /
ayeli’wanu- tu nok tsi? taka” Atayethi'yd o katl? vl
they will ask for but then don't give it to them so then it was

/ 4
na’a‘*wa*ne”

/ £
ne yusayolhane? okhna?” tho wa*yuwe”
that way it all happened the following day already she got here
/ / /
uhkah ok onuhkwat yakawehsakuhati
some body medicine they came by looking for
yah kwi ne nahte” te”teshakona‘wi* ne kati® ka®i-ka
not a thing did they give her so it was this

' / / /

Skineto laohwa*tsile” wahotitsi’yo*ha‘ne?”, wahlaheye®
Skenandore's family became weak and run down, he died
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o*ni” shaya‘tat ne wi ne tsi”?” lonuhwaktanihe?.
even one of the males it was for that reason that he was sick.

TR katl” wi niyo*le akte” nyahA‘né
Then it was not wuntil different place they would go
! /
tsi” lotinuhsote” na tshyusayoyantlane®” ne’n
at their house now when they became well again that is
lonatyahke.

the rest of them.

Told by Ulysses Webster to Lewis Webster
Corrected by Ida Blackhawk
Translated and taped by Amos Christjohn
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Wa’tkyata®nikuhlaka*ni+ Onelu’uske

Lu‘kwe Louis Denny luwa: yatskwe ukwehuwe * ne lanaklehkwe,
awelu”uskeka ,yaka” ne’n lonehkwe.

Lotitahtu*ne ka”i ka nuwa ne’n ,Louis Dennyha‘ka. Khalg?
ova‘s"sa tho lanaklehkwe Kle*nis Skinetoh luwa‘*yatskwe. Katsa
ok tsya-tak nihowilaya® tahkwe kaye nihati khale”? ahsa nikuti
kunu-kwe. p : ’ / 5

’Lalistunihe°ko nahaya to'ta?, kwah kati? wi nat. tho i tsi?
ni*yot tsi”, tehotatesnyeu Ne .kati’® ne’n Dennyha ka
wahonatla”swaksahte? wahotitsya 14° ne. teL” thonahtati kwah
ya’kahsa”ahte” tsi” nahte” lotiya® tahkwe. ¥

Ne kati”, wi wa’kalihu- ni wa°twatsali te ka”i'kA Estel.
Tho,  kati? wi/ yahu*we* tsi” thotinuhsote? ka%i- ki Kle- nis
Skinetoh ot ok nahte” wa”eli’wanu* tu yah ki” ni te’ske yale”
nahte” wa”eli’wanu* tﬁ, yah kati” wi ne te”teshakona* wi tho
ok ne n}kd loti*ya* ne’n lonulha lutsta-‘ne.

Wa2islu?. ka?ds kA akokstAha Estel, '"Ne* tho kati? ok
niku sw%'yé' ne’n i*sé ok swatsta: ne.' Ne kati’ wi ka’i-ka
akokstaha wa’akona‘*khwa nok tsi” ne’n akaulhd akotA°niku la.

Wa°f lu "To kati” tshyi® ka nahe” Ayoyantlati. , Yah
te’yu: nis okhna” ne”g shaya-tat loyAha ka”i*kd Kle- nis
tutahsaWAne° wahonuhwakta”. Kwah yah d(hka te”yakonuhte? ot
nahoya tawane. / /

Na , kwi wahatenhane° ne kati”? wi ka?i- kA TaliyAn° kuwa*yats
ne o° ni° ne’n  awelu?uske” na”kaya”to tA’ Ne kati” wi tho ;
u‘we ka?i*ka TaliyAn 5si° nu nihonuhwa}tanihe°/ ka?i*ka 1laksa,
wahotkahse? kwi’ na* ne wa’kalihwatsa*li o°*ni uhka kati®

thi- kAl tho niyeyelha tsi? lonuhwéktaniﬁg. ) "
Tok na’kawiso* ta ka’i‘ka yoti:ya ka”i‘ka yonelu’uske”,
yah uhka oya* sa te”yakonuhte” ot kati? nahte” ka”i‘kA

ne k%tiq wi ka%i- kA TaliyAn na tho tsayutke’to tA ohwisaku
tekakuhsake wa yutkatho ngah yah te yakokweni ayakoyAtelu°uke
< e kA Estel tsi” kakuhsahele” kwah ne thikahké ne kati® wi
17 fign K kA TallyAn tho wa’etsa*li, ka” nlkAthokwa onuhkhwis
lahsina-ke yolanAhtaku = na  kwi wa”qtahko ne’n gnﬁhkwis )
okhna”? ka”i‘ks akokstAha wahuwahlo®1li- ot naha- ye1e° ka?i-*ka
onubkwis ne kati” wi thika tshy1y0°ka1asha yahaya kA “ne 3
yahahawe° ngm ka? nikAtho°tsla onuhkwis atste nukwa
nyaha 1e°, okhna” tho nukwa nyahaye late? tsi” nukwa tyakonuhsote”
ka?i- kA Estel ne wi ne’n akawelu”uske okhna° kwah tel’
nihatsatste” yaho ti ne’n onuhkwis tsi” oni yaho ti ne’n
ka” nikAtho°ts%a onuhkwis, wahi*lu?, "Tho nukwa nyusa'sé tsi?
nukwa nitese- nu./

Ne kati”? wi ka’i‘k& akokstAha TallyAn washakohlo* li
ka”i-ka Skineto laonukwg ta” uhkah nahte”? tho nukwa KtyAhte
ne’n Dennyha* ka laonukwe ta ot ok qaht%° ayeli’wanu*tu nok
tsi® taka” atayethi- yu tho kati’/ wi ne na’a‘*wa*ne”’ yusayolhane”
okhnaj tho wa‘yuwe” uhkah ok onuhkwat yakawehsakuhati yah kwi,
ne nahte” te:teqhakona w1 ne kati” ka%i kA Skineto , laohwa* tsile’
wahotit51 yo*ha‘ne?, wahlAheye° ofnl? shaya tat ne wi ne tsi?
lonuhwaktan1he° : / f

Tsi? kati” wi niyo*le akte” nyaha'ne tsi” lotinuhsote”
na tshyusayoyamt:lz\ne'> ne’n lonétyahkg.

Told by Ulysses Webster to Lewis Webster
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Competing Witches

A man by the name of Louis Denny was an Oneida man who lived
here in the Oneida community. This family of Louis Denny were sup-
posed to be of poor class of people.

But his wife was a witch. And there was another family living
nearby, the family of Cornelius Skenandore. Their family consisted
of seven members. There were four boys and three girls.

He used to be a well to do blacksmith, that's how he made his
living. And this Denny family had a fire at their home, and lost
everything.

So it was for that reason this Esther, wife of Louis Denny,
went out and started soliciting. She came upon the home of this
Cornelius Skenandore. So she told them what her mission was, but
the answer she got was, "Oh, we only got what we are going to use
ourselves."

This old lady Esther replied and said, "Oh, so that's all you
have is just what you'll have for yourselves. Well then we'll see
how long that good work will keep up." Just only in a few days,
one of the boys took sick and no one knew what was the matter with
him.

Finally he found another witch by the name of Dorothy, so she
examined the boy. She found what was the matter with the boy, and
she also found out who was doing this to this boy.

The way she found out is by looking, nobody knows what it
means when you look into the vase or crystal ball, it's only
another witch that would know. What she saw in this crystal ball
was the face of Esther Denny. She also saw a small bundle of hair
stuck to his leg.

So now as it got toward evening he was told how to do it by
Dorothy the witch doctor that cured this little boy. To take this
small bundle of hair and go and throw it back towards the Denny's
place, and say go back the way you came from.

This witch doctor Dorothy had told the Skenandore family to be
careful of anybody from the Denny family; do not give anything that
they would ask for.

But it did happen only a day or so, one of the Dennys came over
looking for medicine, but they didn't get it.

It did go on that this Skenandore family kept getting weaker
in health, then one day this boy that was witched did die.

You will have to move to a different part of the community if
you want to get away from it all, if it once started to work on you.

Translated by Amos Christjohn
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Akawélu°uske
F Witch y
Lu-kwe yaka” la-yaks tho kalutaya”ko
A man they say he was picking berries there was a big log lying there
/
né' tho yaka” tsi?  yotna”ahtektskwa
it was there they say where the tree had fallen over stump and all
/
tho tewatahslahlﬁni, okhna” tho kutiya?tiha“lu
there were sticks laying crosswise, and there were bodies of snakes
’ /
otku wisk niku-ti she*ku? yaka” niwatsanhune”
hanging five of them yet they say it was still dripping
/
onikwahsa.

that is the blood.

/ 4 4

0O’wa‘tsiste”? yaka” tho ka‘ya tho yewatsanhune?

Some bark they say that was lying there it was dripping on
ne’n o°nikwihsa°.
that is the blood.

’ /! /
Wa?thatkahtuni yaka” yah ki uhkah teshako-*ka*
He looked around it is said no one did he see

[ ’
na kwi* wahotetsa.
so now he got scared.

! /
Oksa ne yahanuhtuni ta?'ts na
Right away it was what he started to think about maybe
] / / !
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